ČapekJ_Deutsche und_JJ_2012

Posudek bakalářské práce

Jany Janstové
Deutsche und tschechische idiomatische Wendungen – ein Vergleich 

Práce naplňuje po formální stránce požadavky kladené na bakalářskou práci, na její rozsah (50 stran vlastního textu), celkovou logickou výstavbou práce, dokumentární přílohou i uvedenou primární i sekundární bibliografií včetně internetových pramenů, která svědčí o důkladné badatelské činnosti autorky při zpracování tématu.   

Tématem práce jsou frazeologismy a jejich vzájemné porovnání v českém a německém současném tisku.  Autorka zvolila logický postup s úvodním teoretickým pojednáním o tématu, kde se zaměřuje na základní pojmy zkoumané disciplíny, jako je např. frazeologismus, idiomatičnost, stabilita, lexikalizace, reprodukovatelnost, ustálená slovní spojení (pořekadlo, přísloví, okřídlená slova, aforismus apod.), přičemž v této části práce vychází z odborné literatury, kterou vhodně kombinuje.  
V praktické části práce podrobila autorka svému pátrání po frazeologismech dvě tradiční německá periodika, Stern a Frankfurter Allgemeine Zeitung z podzimu 2011, kde nalezla celkem 85 idiomatických výrazů. Kritériem pro zkoumání těchto frazeologismů byla předem stanovená míra ekvivalence (úplná, částečná, čistě sémantická a nulová) se zohledněním sémantických, stylistických a syntaktických kritérií. 
Závěrem práce je poznatek, že tři čtvrtiny všech nalezených německých frazeologismů vykazují úplnou nebo částečnou ekvivalenci v porovnání s jejich českými protějšky, což autorka komentuje stručnou poznámkou o provázanosti české a německé kultury. Zde by byla na místě důkladnější analýza tohoto zjištění, neboť to by mělo být výsledkem celé práce.  
Práce má velice solidní jazykovou, obsahovou i stylistickou úroveň, je pečlivě a samostatně provedená a spojuje teorii s praxí. 
Hodnocení:   Bakalářská práce je hodnocena známkou 1 (výborně). 
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